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Млъкна след туй Ахелой1. А всеки се мигом зачуди,

че вярващи тъй подигра дръзкият син на Иксион2.

Богове не почиташе той, надменен по нрав, заговори:

„Глуми са това, Ахелой, да думаш, че сила безкрайна

имат тез богове, щом образи дават и взимат.”                     615
Всеки се в миг вкамени, че думи това са безбожни.
Стана тогава Лелег3, мъдър и зрял на години:

„Със сила безкрайна са те, боговете над всичко владеят

И знайте: изпълва се тъй, както те пожелаят.

Ни за миг не се колебай – видял съм с очите си всичко:    620

дъб, а до него липа, оградени с възниска ограда,
на хълма фригийски4 растат в орната пръст на Пелопса5.

Там ме изпрати Питей6 – в имота, владян от дедите.

Недалече има земя, где хора живяли отдавна –

езеро славно е днес с гмурци и блатни кокошки.                625

Тук се спусна веднъж Юпитер7 в образ на смъртен,
Меркурий8, оставил криле, последва своя родител.

Хлопаха на сто врати, подслон да дирят и отмора,

Хлопнаха се сто врати, едничка порта се отвори – 

на хижа със слама покрита и суха блатна тръстика.           630

Баба Бавкида набожна и старецът неин Филемон
във вярност на възраст една живеят от млади години.

Там остаряха ведно, понасяха своята бедност – 

живееха не във тегло и бяха сърца им смирени.

Дума да няма – ти не търси господари нито слугини –      635

заповядват двамата тук и пак се сами повинуват. 
Небесните жители тъй наближиха до малката къща

и свели глави мълчешком престъпиха ниската порта.

За отмора на морни тела Филемон столове предложи,

Бавкида ги бързо застла с покривки и стари, и груби.       640

Разбута огнището тя и хладката пепел раздуха – 
с шума и суха кора събуди тя пламък вчерашен,

поддържа го и към това прибави дъха си немощен;

борини и сухи трески добави тя от тавана.

Малко котленце от мед над съчките сложи Бавкида,         645

листата от зелка набра Филемон в росна градина,
наситни старицата тях, а дядото с вила двурога

пушена плешка свали от черна греда на тавана –

от нея парче отдели, отдавна я пазеха двама,

а врящите буйни води нищожното късче покриха.            650

Приказка отварят те – по-бързо да минава време,

че може чакане да досади. Имаше едно корито,

от бук дълбано и виси на дръжка там приковано:

в него наливат вода – за членове хладка отмора.

В средната част на дома дюшек от мека тръстика              655

проснат е върху легло от дърво, с крака от върбица.

С покривка застлаха го те, която във празници само

изваждаха дом да краси – съвсем евтина и стара – 

дрипа достойна бе тя за грубото легло върбово.

Боговете полегнаха там. Пола запретнала Бавкида            660

с трепет масата положи, но имаше тя крак неравен.

С парче от стара керемида набързо масата повдигна

и вече равната трапеза забърса с ароматна мента. 

Маслини черни и зелени – кат бисерен дар от Минерва9,

сложи и есенни дренки, лежали в утайка от вино,              665

цикория свежа и ряпа, добави и мляко сгъстено,

поднесе бързо яйцата, за кратко минали жарава,

в съдове прости от глина. А после там гравиран

от същото сребро кратер старицата припряно сложи

и чаши от бук издълбани, с восък златисти отвътре.          670

След кратък отдих ястия топли огнището прати,

носи се вино, макар и младо, а не отлежало,

място на масата малка за сладък десерт натъкмиха:

има и ядки, и смесени с тях сушени смокини,

дъхави ябълки, сливи в панер широк от тръстика,              675

от пурпурни лози набрани чепки сочно грозде,

лъщи на масата в средата медна пита и над нея
греят старчески лица – бедни, но със воля блага. 
Стопаните виждат тогава, че празен кратерът се пълни,

от само себе си пак нараства изпитото вино.                       680

Смайва ги този обрат, с трепет вдигат ръцете – 

молитва Бавкида подхваща, с боязън след нея Филемон:

за милост помолиха те, че липсва обядът тържествен.

Там имаше гъсок един – самичка стража на дома им –

в гозба за небесни гости старците ще го приготвят.           685

Крилете бързи го носят – напреднала възраст кога ли

птицата ловка ще хване? Накрая гъсокът притичва

при светлите гости и в миг те домакини възпират:

„Ний богове сме и знайте: безбожните ваши съседи

заслужена казън сполита. Невредими бъдете от нея          690

и злото вам да подмине! Оставяйте старата къща,

спътници наши станете и бавно стъпка по стъпка

по хълма стръмен тръгнете!” Двамата взимат тояжки,

покорни на божата дума се тътрят нагоре по склона. 

Билото близо бе вече – може стрела да го стигне,              695

рече ли човек да я прати. Обръщат поглед последен:

блато покрило бе всичко, сал покривът техен остана.

Дорде се дивят и се чудят съдбата съседска оплакват, 

без време малката хижа на старите двама стопани

в храм за миг се превръща: подпорите сменят колони,      700

сламата злато заменя, блести златожълтият покрив,

гравирани порти се виждат и мрамор покрива земята.

Тъй заговори след туй благият син на Сатурна10: 

„Кажи ми, старче свети и негова вярна съпруго,

какво желаете от нас?” С Бавкида си дума продума           705

и общата молба реди на боговете старият Филемон:

„Жреци се молим да станем и вам да служим във храма

и както всички години до днес прекарахме заедно,

час един нас двама да грабне, та никога мойта съпруга

на клада аз да не видя, ни тя мен в гроб да полага.”           710

Молитвата тъй се изпълни: полагаха грижи за храма

додето им свършиха дните. Сломени от старост, стояха

веднъж пред сълби свещени и както тихо мълвяха

спомен от минало време, шума съгледа Бавкида,

че вече покрива Филемон, видя Филемон листата,             715

покрили вярна съпруга. От главите върхари  поникват,

додето могат, продумват „Сбогом, мили съпруже!”

и „Сбогом, съпруго!” и ето – заедно кора сковава

лицата им навек закрити. Показват и до днес тинийци11

съседните стъбла, които произлезли от сдвоено тяло.       720
Това ми разказаха старци наглед съвсем не лъжливи –

няма защо да ме лъжат. Наистина венци аз съгледах

и свежи гирлянди добавих на сведени клони и рекох:

„Боговете за тях все се грижат, почитан е, който почита!” 

1 Син на Океан и Тетия, най-старият от братята реки. Борил се с Херакъл за Деянира, като приемал различни образи. Река в Акарнания, най-голямата в Гърция.

2 Цар на лапитите в Тесалия, опитал да съблазни Хера. Под нейн образ Зевс му изпратил облака Нефела и от тази връзка създали рода на кентаврите. За дързостта му Зевс го наказал да се върти вечно в Тартар, привързан на огнено колело.

3 Старец от Локрида, като млад живял в Трезен при Питей. Родоначалник на лелегите, участник в Калидонския лов.
4 Областта Фригия в Мала Азия.
5 Племенен герой на Пелопонес, син на Тантал и Диона, по баща от Фригия. Баща му го насякъл на късове и поднесъл на боговете, за да изпита всезнанието им. Всички се отвратили от това деяние и не вкусили гозбата, само Деметра, потънала в скръб по отвлечената Кора, опитала от рамото му. Боговете съединили късовете и съживили Пелопс, а на мястото на липсващото парче поставили рамо от слонова кост. Тантал бил наказан с вечни мъки в Тартар.
6 Син на Пелопс, цар на Трезена в Арголида.
7 Върховен римски бог, отъждествен с гръцкия Зевс. Владетел на небето и земята, бог на небесните явления, въдворява ред и хармония сред природата, застъпник на божествената справедливост в държавата и семейството.
8 Син на Юпитер и плеядата Мая, внук на Атлант, затова наричан Атлантиад. Първоначално е бил бог на ветровете и дъжда и затова станал вестител на боговете и глашатай на Юпитер. Отъждествен с гръцкия Хермес.
9 Староиталийска богиня на мъдростта, изкуствата и занаятите, оприличавана на гръцката Атина. Маслината е характерният й плод – двуцветен, защото първоначално е зелен, а после черен.  
10 Стар италийски бог на посевите, рано отъждествен с гръцкия Кронос. Времето на неговото управление се смятало за златния век на земята – време на изобилие, равенство и вечен мир. Баща на Юпитер.
11 Античната област Тиния, или Битиния, се намирала на азиатския бряг на Босфора.
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